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1. Introduction The Old Persian language comprises of seven cases, one of which is the accusative case. This case is used in intransitive, transitive, and ditransitive verbs. Depending on the meaning and context of a sentence, it can perform different functions and express various semantic roles. In transitive constructions, the accusative case marks the semantic role of the theme or patient.   1) adam auramazdām ayadaiy nom.1sg. (pers.pron.) I 
acc.sg.m (sb.) Ahuramazda 

pret.1sg.mid 
 praised I praised Ahuramazda (DSf 18).  
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In Avestan and Old Persian ditransitive constructions, one of the objects in the accusative case indicates the semantic role of the theme or patient, while the other, in the dative-genitive case, marks the semantic role of recipient.   2) aita=maiy yānam Auramazdā dadātuv acc.sg.n – dat.1sg. (dem.) - (pers.pron.) this - I 

acc.sg.n (sb.) reward 
 (nom.sg.m) (sb.) Ahuramazda 

imp.3sg.act 
 gives Ahuramazda gives this reward to me (DPd 23).  3) tat ̰ mōi dāidī acc.sg.n (dem.) that 

dat.sg.m (dem.) me 
imp.2sg.act 
 give Give that (strength) to me (Y.51,18).  However, some sentences feature verbs that take two accusative cases. The primary focus of this article is to investigate which verbs in Old Persian are used with two accusative cases and the semantic roles these cases imply.  

2. Materials and methods While previous studies have mentioned the existence of structures with double accusative cases in ancient Iranian languages, their semantic function and characteristics have not been fully explored. This article aims to classify there structures by extracting all instances of double accusative constructions from Old Persian texts. The inscriptions were sourced from Kent (1953) and Schmidt (2009). Additionally, similar verbs in Avestan were extracted from Yasn, Gahan, Haft, Yash, and Vendidad, based on Bartholomew's Dictionary (1961).  
3. Results and discussion Verbs derived from the root aiš (to rush) combined with the preverb 
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fra (to send) are used in structures requiring two accusative cases. In this case, the first accusative case represents the theme/patient, whereas the second case marks the destination. When the destination is animate, it is often accompanied by an additional letter abiy.   4) adam kāram frāišayam Bābirum nom.1sg. (pres.pron) I 

acc.sg.m (sb.) army 

pret.1sg.act 
 sent 

acc.sg.m (sb.) Babylon I sent the army to Babylon (DB 3, 84).  Verbs from the root bar, both with and without preverbs like pairi and 
ā, also occure in double accusative constructions. In these structures, the second accusative case may or may not come with an adposition. In both Avestan (including verbs without preverbs) and Old Persian (verbs without preverbs and preverbs with pairi), the accusative case without an adposition is co-rooted with the sentence's root and acts like a verbal adverb. It emphasizes the meaning of the verb, showing “the way in which an activity is done, or the way in which a change of state takes place,” also known as manner (Blake, 2004, p.68). The second state of an object is often referred to as an absolute object or cognate object. Verbs that follow this state act similarly to intransitive or transitive verbs. In the text below, the root bar does not retain its original meaning, but instead refers to secondary or metaphorical senses. It is important to note that either the root in these contexts co-occurs with this type of object state, or the coexistence of the absolute object and the root produces this meaning, which can be further investigated.  5) avam ubartam abaram acc.sg.m (dem.) that 

acc.sg.m (adj.) well-born 

pret.1sg.act 
 bore I respected him well (DB1, 22). 
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The root kar means to make. Sentences containing verbs derived from this root are among the structures of double accusative cases. According to the available evidence in both languages, the second passive case appears mostly in the semantic role of object complement. As an obligatory complement of the verb, it appears as a noun group, an adjective group, or an adpositional group in the sentence. It is somehow equivalent to the direct complement or object of the sentence (Tbibzadeh, 2014, pp.115- 116).   6) drauga nom.sg.m (sb.) lie 

diš acc.3pl.m. (pers.pron) them 

hamiçiyā acc.pl.m (adj.) rebel 
akunauš pret.3sg.act 
 made Lie made them rebels (DB 4, 34). 

 The root 2dī (Av. zyā) in Old Persian means “to take”, and in Avestan, it means to harm and steal. The sentences with verbs derived from this root are associated with double accusative cases in both languages. The second object appears in the semantic role of source-maleficiary.   7) xšaçam=šim adam adīnam acc.sg.n – acc.3sg. (sb.)  -   (pers.pron.) king - him 
nom.1sg. (pres.pron) I 

pret.1sg.act 
 took I took a king from him (DB 1, 59).  

4. Conclusion In Old Persian, certain verbs are associated with double accusative cases. These verbs include: aiš (Av. aēš), bar (Av. 1bar), 2dī (Av. zyā), fraϑ (Av. fras), jad (Av. gad), kar (Av. 1kar), 1man (Av. man), 1var (Av. 2var), and vain (Av. vaēna). When using verbs with two accusative cases, one of the object states must be in the semantic role of theme/patient. The second object state must 
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have one of the following semantic roles in order:  
- destination (for verbs derived from the root aiš with the preverb fra); 
- object complement (for verbs derived from the roots kar, 1var, vain, and 1man in the middle mood); 
- manner (for verbs derived from the root fraϑ and bar without a preverb, as well as with the preverbs ā and pairi); 
- source-maleficiary (for verbs derived from the roots 2dī and jad). Passive constructions with double accusatives are rare in Old Persian, limiting detailed analysis. However, it may be proposed that verbs related to 

asking, requesting, and the maleficiary ditransitive structures can be included among the structures of double accusative, and both accusative cases have the same characteristics. The result shows that the analogs of the studied verbs in the Avesta language are not necessarily associated with double accusative cases with the same semantic roles.  
Keywords: accusative case, ditransitive verb, Old Persian, patient, semantic role. 
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 187-213حات صف، 1404 تابستان، 55، شمارة هفدهمسال 

   مقاله پژوهشي
 هاي فارسي باستان دو حالت مفعولي در ساخت

  

  2يزي چنگاحسان، 1انيني حسيسحر وحدت

  4 عبدوندي ظاهرآمنه، 3گانهي آموزگار ژاله
  

 20/05/1403: تاريخ پذيرش        26/12/1402: تاريخ دريافت
  

  چكيده
 يي ازنظـر معنـا    ء اجـزا  ديگـر لـه و    به بافت جم    از حالات بسته   كي هر   يفي تصر يها در زبان 
 يهـا   از حالـت   يك ـي ي حالت مفعول  زي باستان ن  يدر زبان فارس  .  دارند ي متفاوت هايكاركرد
كـار     بـه   ي و دومفعـول   يمفعـول  كي لازم،   يها كه در ساخت  است   باستان   يگانة فارس  هفت

 يدهـا توانـد كاركر   ي جملـه، م ـ   افـت بـه ب    و بـسته   يي ازنظر معنا  اين حالت مفعولي،  . رود يم
 در اين مقاله، با تعيين افعـالي        . را نشان دهد   ختلفي م يي معنا هاي  داشته باشد و نقش    يمتفاوت

ــا دو حالــت مفعــولي همراهنــد، بــه تبيــين تفــاوت آن   هــا ازنظــر كــاركرد معنــايي و كــه ب
هـاي    در جمله . است   اين دو حالت مفعولي با توجه به بافت جمله پرداخته شده            هاي ويژگي

گمـان در نقـش معنـايي         هـاي مفعـولي بـي      با دو حالت مفعولي، يكي از حالت      داراي افعال   
-هاي معنايي مقصد، شيوه، تميز و منبـع        پذير، و حالت مفعولي دوم در نقش       كنش/موضوع
هـاي مجهـول دربردارنـدة افعـال بـا دو       جملـه  دليل كمي، نمونهبه. است ور نمايان شده    زيان

اي دشـوار اسـت؛       ها تاانـدازه    هاي آن  ررسي ويژگي حالت مفعولي در زبان فارسي باستان، ب      
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 و  پرسـيدن  و   درخواسـتن هـاي مـرتبط بـا         توان گفت فعل   گمان مي   ولي با دورانديشي و بي    
توانند جزء ساختارهاي دو حالت مفعولي قرار گيرند كه          ور مي  ساختارهاي دومفعولي زيان  

در زبـان   ردبررسـي،   هـاي مو    همتاهـاي فعـل    .هر دو حالت مفعولي ويژگي يكـساني دارنـد        
دهد كه همتاهاي اين افعـال   نتيجه نشان مي است و نيز موردبررسي قرار گرفته شده  يياوستا

  .در زبان اوستايي، لزوماً با دو حالت مفعولي با كاركردهاي معنايي يكسان همراه نيستند
 فارسـي  پـذير،    فعل دومفعولي، كـنش  حالت مفعولي، نقش معنايي،: هاي كليدي واژه

 ستانبا
  

  مقدمه. 1
اي به پايان اسم نمايانده      ها با افزودن نشانه    در فارسي باستان، روابط دستوري اسم با فعل و ديگر اسم          

. هاي مذكر، مؤنث و خنثي متفاوت اسـت       دهد و براي جنس    شود؛ اين نشانه شمار را نيز نشان مي        مي
كلي، در ايـن زبـان، هفـت حالـت     طـور  بـه . نشاني نـام دارد   اين شيوة بازنمايي روابط دستوري حالت     

اند كه اين نام الزاماً همة كاركردهاي آن حالـت           ها نامي نهاده   اند و به هر يك از حالت       درنظر گرفته 
 :Haspelmath, 2008(كند  ، بلكه مهمترين يا بيشترين كاركرد آن را يادآوري ميدهد را نشان نمي

توانـد   به بافـت جملـه، مـي       دهد، بلكه بسته    نمي نمونه، حالت مفعولي فقط مفعول را نشان        ، براي )511
گاه بر نقش نحوي مفعول مستقيم دلالت دارد، مانند اسمي كه بـا             . كاركردهاي متفاوتي داشته باشد   

شود، گاه با فعل حركتي بر مقصد آن دلالت دارد و گاه زمان يا مكان را نـشان                   فعل گذرا همراه مي   
اي كه به اسـم      واژي يا نشانه   ازجنبة ساخت : وان بررسي كرد  ت  هر حالت را از سه ديدگاه مي       .دهد مي

Narrog ,2010 :(يي  معنـا يها  كاركرد ازجنبة وي، روابط دستورافزوده شده، ازنظر نقش نحوي و

 تواند ديگر، ازنظر معنايي مي     دادن روابط اجزاء جمله با يك       بر نشان   ها افزون  هر يك از حالت    .)237
  . ت كندبر كاركردهاي مختلفي دلال

 2مفعـولي  ، يك1هاي لازم گانة فارسي باستان، در ساخت هاي هفت  حالت مفعولي يكي از حالت    
تواند كاركردهـاي متفـاوتي     ميو بسته به بافت جمله،كار رفته است و ازنظر معنايي    به 3و دومفعولي 

  .نقش معنايي متفاوتي را نشان دهدداشته باشد و 
اي  براي تهية مجموعه   1يكد  و ،6ستاروستا ،5 آندرسون ،4فيلموراگرچه پژوهشگراني همچون    

هاي معنـايي    اند، ولي فهرستي نهايي و قطعي از همة نقش         ها تلاش كرده   هاي معنايي در زبان    از نقش 
                                                                                                                   
1. intransitive 
2. transitive 
3. ditransitive 
4. C. J. Fillmore 
5. J. M. Anderson 
6. S. Starosta 
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هـايي كـه بـراي اشـاره بـه       برخـي از اصـطلاح  . )p ,2004 ,Blake.62, 66,74(اسـت   تـدوين نـشده  
 6،مكـان  5،گـر  تجربـه  4، ابـزار 3، عامـل 2،ريپـذ  كـنش انـد بـر    اند، مـشتمل  كار رفته هاي معنايي به نقش
اكنون به معرفي و شرح چند نقش معنـايي  . 12 گستره11الك،م 10،ور بهره 9هدف، 8،رندهيپذ 7،مقصد

  :پردازيم ها را برعهده دارد، مي كه حالت مفعولي بازنمايي آن
 دده ـ مي  رخ يحالت  تغيير  يا  دشو  مي  انجام  يفعاليت  آن  با  كه دارد  اشاره روالي يا  روش به 13:شيوه

)69 :2004 ,Blake(. 

 .دارد حركـت  به تمايل يا  كند  مي  حركت  آن  »سوي  به« يا  »هب« چيزي كه است اي  نقطه  14مقصد
 نيـست   روشن  و  واضح جهت  معناي ولي هستند،  آن  هاي  جايگزين  16جهت و 15هدف هاي  اصطلاح

  ).Blake, 2004: 69( رود كار به 17دهپذيرن هم و پذير كنش/موضوع براي هم تواند مي  نيز هدف و
 بـه  و كند مي دريافت را ملموس و مشخص چيزي  كه  است  بااداركي  و  دار  جان  موجود  پذيرنده

 ايـن  در ).Kittilä ;69 :2004 ,Blake, 2005: 274( آيـد  درمـي  او مالكيت محدودة يا كنترل حوزة
  .است شده داده نشان R  رياختصا نشانة با پذيرنده موضوعات، هاي ويژگي از بحث در متن،

 منـد  ه بهـر   كـاري   منفعـت   و  سـود   از  كـه   دارد  داري  جـان   موجود به  اشاره  18ور بهره  معنايي  نقش
 موجـود ( ور بهـره  و پذيرنده هاي نقش بين مرز شد يادآور بايد جا اين .)Blake, 2004; 69( شود مي
 .كـرد   معـين   آشـكارا   تـوان  نمـي   را  ))همـان ( رسد مي  او  به عمل از  برآمده  بهرة  و  سود كه  داري جان
 آن بــه اش مقالــه در )Kittilä, 2005( كيتــيلا پذيرنــده، و ور بهــره بــين مــرز درمــورد نمونــه، بــراي

 كـه  درصـورتي   باشد،  ور بهره  تواند مي  هم  من ،كرد    مهيا  من  براي  اي خانه  او جملة  در  .است  پرداخته
 توانـد  مـي  مـن  و شوم؛ مند بهره آن  از  تا  شده  گذاشته  من  اختيار  در  و  است  ديگري  شخص  مال  خانه

  .است شده ساخته يا خريده من براي اي خانه كه هنگامي باشد، هم پذيرنده

                                                                                                                   
1. S. Dick 
2. patient 
3. agent 
4. instrument 
5. experiencer 
6. location 
7. destination 
8. recipient 
9. purpose 
10. beneficiary 
11. possessor 
12. extent 
13. manner 
14. destination 
15. goal 
16. direction 
17. recipient 
18. beneficiary 
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 كـنش  از ديـده  زيـان  درمعنـاي  را آن و شـود  مـي   مطـرح   ور بهـره /پذيرنـده   درمقابل  نيز  1ور زيان
 بـين  انتقـال  بـراي  بلكه نيست، نيستي و محروميت يا ديدن زيان فقط آن معنايي  نقش  ولي  آورند، مي

 افعـال  در بيـشتر  موضـوع  ايـن  .اسـت  پذيرنـده /ور بهـره  جهـت  برخلاف ور زيان در گيرنده  و  دهنده
   .شد خواهد پرداخته ها آن به درادامه كه است مطرح دومفعولي

 دوشـنبه  از  او  آمـدم،   تهـران  از  مـن   اسـت،  حركـت   منبـع   و  منـشأ   كه  اي  نقطه  :2خاستگاه  يا  منبع
  .)Blake, 2004: 68( كرد دخواه شروع را كارش

 شود  تغيير  خوش دست  يا  گرفته  قرار  يحالت  در پذيرد،  تأثير  ديگري  چيز  از  چه  آن  به  3پذير كنش
 4مفعـولي  معنـايي،  نقـش  از گونه اين تر پيش .شود مي گفته كند   حركت يا گرفته قرار جايي در يا و

 پـذير  كـنش   هاي  نام  شناسان  زبان  ولي،مفع  دستوري  حالت  با  اسمي  مشابهت  سبب  به  كه  شد مي  ناميده
 تميــز پــذير كــنش  و 5موضــوع بــين نيــز شناســان زبــان از برخــي ولــي كارگرفتنــد، بــه را موضــوع و

 ولـي   .برنـد  مـي   كـار   بـه   سـوم  مـورد   براي را پذير كنش  و  اول،  مورد  دو  براي  را موضوع  گذارند،  مي
   ).Blake, 2004: 67( كنند مي ادغام پذير كنش/موضوع عنوان يك با را ها آن ديگر برخي
 شـود  يم ظاهر جمله در يا اضافه حرف گروه و  يصفت  گروه  ،ياسم  گروه  صورت به« كه    6زيتم

 توانـد  يم ،)Tabibzadeh, 2014: 115-116( »است ارز هم جمله مفعول اي ميمستق متمم با ينوع به و
 ييتوانـا  مـسند  عنـوان  بـه  سـاخت،  ژرف در و  دهد  دست هب  جمله  حيصر  مفعول  از  يديجد  اطلاعات
  .دارد جمله حيصر مفعول با ياسناد ةجمل ساخت
 از هريـك  بـر  تواند مي جمله، بافت به بسته مفعولي حالت باستان، فارسي و  اوستايي  هاي زبان  در
 حالـت   زيـر،   دوم  و  اول  هـاي   جملـه   در  نمونـه،   براي  باشد؛  داشته  دلالت   مورداشاره  معنايي  هاي نقش

  :است پذير كنش/موضوع معنايي ازنظر و آمده فعوليم يك ساخت در مفعولي
  

1. adam auramazdām Ayadaiy 
nom.1sg. 
(pers.pron.) 
 من

acc.sg.m 
(sb.) 
 اهورامزدا

pret.1sg.mid 
 
 ستودم

  ).18، سطر fشوش داريوش بزرگ  ةبيكت( من اهورامزدا را ستودم
  

                                                                                                                   
1. maleficiary 
2. source 
3. patient 
4. object 
5. theme 
6. object complemant 
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2. yimō 
nom.sg.m 
(sb.) 
 جم

varәm 
acc.sg.m 
(sb.) 
 ور

kәrәnaot̰ 
pret.3sg.act 
 
 ساخت

  ).33، بند 2ونديداد (جم ور را ساخت 
 

 نقش  بر  مفعولي  حالت  در  ها مفعول  از  كيي  باستان،  فارسي  و  اوستايي  دومفعولي  هاي ساخت  در
 معنـايي  نقش برايي ـ  اضافي يا برايي حالت با ديگر مفعول و دارد دلالت پذير كنش/موضوع معنايي
   :دهد مي نشان را پذيرنده

  
3. aita=maiy Yānam Auramazdā dadātuv 
acc.sg.n – R (dat.1sg.) 
(dem.) - (pers.pron.) 

  اين–من 

T (acc.sg.n) 
(sb.) 

 پاداش

 (nom.sg.m) 
(sb.) 
 اهورامزدا

imp.3sg.act 
 
 بدهد

  ).23 سطر d،1  داريوش بزرگتخت جمشيد ةبيكت(اهورامزدا اين پاداش را به من بدهد 
  

 4. tat̰ mōi dāidī 
T (acc.sg.n) 
(dem.) 
 آن

R (dat.sg.m) 
(dem.) 
 من

imp.2sg.act 
 
 بده

  ) 18، بند 51يسن (را به من بده ) نيرو(آن 
 

   :هاي زير اند؛ مانند جمله ها با دو حالت مفعولي همراه شده ها، فعل در برخي جمله
 

5. aita Adam Yānam Jadiyamiy auramazdām 
acc.sg.n 
(dem.) 
 اين

nom.1sg. 
(pres.pron) 
 من

acc.sg.n 
(sb.) 
 بخشش

ind.1sg.act 
 

خواهم مي  

 acc.sg.m 
(sb.) 
 اهورامزدا

  ).21، سطر dداريوش  كتيبة تخت جمشيد(خواهم  دا ميمزمن اين بخشش را از اهورا
 

6. adam Kāram Frāišayam Bābirum 
nom.1sg. 
(pres.pron.) 

acc.sg.m 
(sb.) 

pret.1sg.act acc.sg.m 
(sb.) 

 بابل فرستادم سپاه من
                                                                                                                   
1. DPd 
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 ).84، سطر 3كتيبة بيستون، ستون (من سپاه را به بابل فرستادم 

 
7. hya 
nom.sg 
(rel.pron.) 

 آن كه

Dārayavaum 
acc.sg.m 
(sb.) 

 داريوش

xšāyaɵiyam 
acc.sg.m 
(sb.) 

 شاه

akunauš 
pret.3sg.act 

 
 كرد

  ).5، سطر aكتيبة نقش رستم ( شاه كرد آنكه داريوش را
  

 دو بـا  ها فعل  كدام  باستان،  فارسي  زبان  در  كه  است  اين  شود مي  بررسي  مقاله  اين  در  كه  اي نكته
 دارنـد،   دلالـت   معنـايي   هـاي  نقـش   چـه   بـر   مفعـولي   هـاي  حالـت   اين  و  اند رفته  كار  به  مفعولي  حالت
 معنـايي   نقـش   يـك   بـر   مفعـولي   حالـت   در  دو  هر  ،5  جملة  در yānam و  auramazdām نمونه  براي

 و  چيـست؟   7 و  6 هـاي   جمله  در xšāyaɵiyam و  bābirum با  auramazdām تفاوت  دارند؟  دلالت
 بـه   همراهنـد   اگـر   و  همراهند؟  مفعولي  حالت  دو  با  نيز  اوستايي  زبان  در  افعال  اين  همتاهاي  همچنين

  دارند؟ دلالت معنايي كاركردهاي چه
هـاي ايرانـي باسـتان      شته به ساختارهايي با دو حالت مفعولي در زبان        هاي گذ   هرچند در پژوهش  

در ايـن مقالـه، بـراي ارائـة         . اسـت   هـا بررسـي نـشده       اشاره شده، ولي كاركرد معنـايي و ويژگـي آن         
هاي داراي دو حالت مفعولي از فارسـي          هاي ساختارهايي با دو حالت مفعولي، همة جمله        بندي دسته

) Schmitt ,2009(و اشـميت  ) Kent ,1953(شـده در كتـاب كنـت      ارائـه هاي باستان براساس كتيبه
استخراج شـدند و همتاهـاي آن افعـال در زبـان اوسـتايي برمبنـاي فرهنـگ لغـت بـسامدي بارتلمـه                        

)Bartholomae, 1961 (ها و ونديداد استخراج و ازنظـر دسـتوري    ها، يشت ها، گاهان، هفت از يسن
 . اند موردبررسي قرار گرفته

  
  پژوهش پيشينة .2

 ,Reichelt(در كارهاي رايـشلت  » double accusative«ساختارهاي شامل دو حالت مفعولي با نام 

از مهمتـرين  ) Jügel ,2017(و يوگـل  ) West ,2011(، وسـت  )Skjærvø ,2009(، شـروو  )0919
jærvøSk ,(و شروو ) Kent ,1953(گرفته در حوزة دستورزبان اوستايي، و كنت  هاي انجام پژوهش

  .شود ديده مي در زمينة فارسي باستان، ) Jügel, 2017(و يوگل ) 2009
است كـه يكـي از        بندي كرده    مفعولي را به چهار زيرگروه دسته       رايشلت كاركردهاي دو حالت   

  :جمله و آن ديگري) object(پذير  هاي مفعولي، كنش حالت
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  :متمم فعل) 1
8. mā dim mruiiā ̊ āϑrauuanәm (Reichelt, 1909: 228) 

  ).   1، بند 18ونديداد ( مخوان آترباناو را 
  :دهندة نوع عمل مكمل كنش و نشان) 2

9. yō narәm vīxrūmәṇtәm xvarәm jaiṇti (Reichelt, 1909: 228) 

  ). 30، بند 4ونديداد (زند   خونين ميزخمآن كه مرد را 
  :د آنعمل مرتبط با شخص و شيء در افعال ربودن، پرسيدن و مانن) 3

10. yō mąm tat ̰ draonō zināt ̰ vā trәfiiāt ̰ vā apa vā yāsāiti (Reichelt, 1909: 229) 

    ).5، بند 11يسن ( بگيرد يا آن را از من بدزدد يا ببرد منهر كس اين سهم را از 
  :مفعول هدف) 4

11. tә̄m vā ahūm daēnā naēšat ̣ ̰ (Reichelt, 1909: 229) 

  ). 20، بند 31يسن ( هدايت خواهد كرد زندگينين ديدگاه خودت، تو را به چ
Kent ,(و كنـت  ) Jügel ,2017(و يوگـل  ) West ,2011(، وسـت  )Skjærvø ,2009(شـروو  

اشاره دارند و تنها تفـاوت  ) Reichelt ,0919(شدة رايشلت  نوعي به كاركردهاي اشاره نيز به) 1953
تميز، بدل و يا مفعول هدف را نـه در زيـر گـروه     كه متمم،     اي گونه  هاست به  بندي ها در نوع دسته     آن

اند، ولي هر چهار پژوهشگر      اي آورده  هاي جداگانه  ساختارهايي با دو حالت مفعولي، بلكه در گروه       
 .اند به ساختارهايي با دو حالت مفعولي اشاره كرده) همان(همانند رايشلت 

الـت مفعـولي ازنظـر كـاركرد        يك از پژوهشگران به تفاوت و تمـايز سـاختارهايي بـا دو ح              هيچ
آميخـتن    بنـدي، درهـم      يكي از ايرادهاي اين گونه دسته      درواقع،. اند ها نپرداخته   معنايي و ويژگي آن   

هاي هـر پـنج پژوهـشگر، بـا دو حالـت مفعـولي               بندي در دسته . هاي صرفي و نحوي است      بين حالت 
ول شـيئي و ديگـري مفعـول        يكـي مفع ـ  «ها، و جملـة       روييم كه در شرح آن فقط به آوردن فعل          روبه

هـاي مفعـولي را    يكـي از حالـت  ) Reichelt, 1911(اسـت؛ يـا اينكـه رايـشلت      بسنده شده» شخصي
 در  xvarәmبينـيم كـه      داند، ولي با مقايسة دو جملة زير مي        دهندة نوع كنش مي    مكمل كنش و نشان   

 در نقـش    narәmاسـت و حالـت مفعـولي دوم           پـذير آمـده    حالت مفعولي در كاركرد معنايي كـنش      
  .معنايي پذيرنده

  
12. yō sūne pištrәm jaiṇti 
nom.sg.m 
(rel.pron.) 

 آن كه

dat.sg.m 
(sb.) span- 

 سگ

acc.sg.m 
(sb.) 

 كبودي

ind.3pl.act as sg 

 
زند مي  

  ) 10، بند 13ونديداد ) (سگ را كبود كند(آنكه كبودي بر سگ زند 
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13. yō narәm vīxrūmәṇtәm xvarәm jaiṇti 
nom.sg.m 
(rel.pron.) 

 آن كه

acc.sg.m 
(sb.) nar- 

 مرد

acc.sg.m 
(adj.) 

 خونين

acc.sg.m 
(sb.) 

 زخم

ind.3pl.act as sg 

  
  زند مي

 ) 30، بند 4ونديداد (زند  آنكه زخم خونين بر مرد مي

 
شان به بررسي ساختارهاي دومفعـولي   در مقاله)  Zanchi& Luraghi ,2018(لوراگي و زانچي 

 1هاي موجـود در ادبيـات هـومري         الت مفعولي در زبان يونان باستان با تمركز بر نمونه جمله          و دو ح  
سـاختارهاي  ) 1: اند بندي كرده  ها ساختارهاي دو حالت مفعولي را به شكل زير دسته           آن. اند پرداخته

 كه اشاره بـه تمـاس فيزيكـي دارنـد و     كردن لمسو زدن  ضربههايي همچون  ، شامل فعل2كل ـ جزء 
 3افعـال ارتبـاطي   ) 2يكي انسان و ديگري بخـشي از بـدن انـسان؛            : متشكل از دو گزارة اسمي هستند     

؛ درخواست كردن و پرسيدن، و خطاب كردن و گفتنهاي با معناي     شده به دو گروه فعل      بندي  دسته
هاي  فعل) 7؛ و درپايان    7هاي سببي   فعل) 6؛  6هاي حركتي گذرا    فعل) 5؛  5تميز) 4؛  4مفعول مطلق )  3

 نـشان  10پـذير  كنش/ و موضوع9ها در نقش معنايي پذيرنده ها با بررسي ويژگي موضوع آن .8ور زيان
ور در معـاني     هـاي زيـان     و فعـل  درخواسـت كـردن      و   خواستنهايي در معناي      دهند كه فقط فعل    مي

 و مانند آن جزء ساختارهايي هستند كه هـر دو موضـوع مورداشـاره ويژگـي                 ستاندن و   ربودنچون  
 . شود ور نمايان مي زيان-ساني دارند و حالت مفعولي دوم در نقش معنايي منبعيك

اختــصار نگــاهي بــه ســاختارهاي  نيــز بــه)  Pompeo& Benvenuto ,2019(و پمپئــو  بنونوتــو
اند كه ساختارهاي دومفعولي در حالت عادي بيـانگر   دومفعولي فارسي باستان انداخته و اشاره كرده  

: شوند مي كه دربردارندة وجود يك موضوع پذيرنده ـ مانندند و چنين تفسير  حركت انتقالي هستند 
دار يعنـي پذيرنـده در        كننـدة جـان    شود يك شيء به مالكيت يـك دريافـت         مي موضوع عامل سبب    

 Benvenuto &(آن دو معتقدند دو نـوع سـاختار دومفعـولي در فارسـي باسـتان وجـود دارد       . بيايد

85, 83: 2019, Pompeo :(11اختار اضافيس  

                                                                                                                   
1. Homeric literature 
2. whole part 
3. communication verbs 
4. cognate object 
5. object complement 
6. transitive motion verbs 
7. causative verbs 
8. maleficiary verbs 
9. R 
10. T 
11. ditransitive 
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14. Auramazdā=maḭ (R) upastām (T) abara 

  ).Schmitt ,1991) (55، سطر 1كتيبة بيستون، ستون (اهورامزدا مرا ياري كرد 
  و ساختار دو حالت مفعولي

 15. xaçam=šim adam adinam  

  ).Schmitt ,1991) (59، سطر 1كتيبة بيستون، ستون (من شاهي را از او ستاندم 
  
   تحليل و بحث .3

  : اند عبارتند از هاي فعلي كه همراه با دو حالت مفعولي در فارسي باستان آمده همة ريشه
aiš (Av. aēš), bar (Av. 1bar), 2dī (Av. zyā), fraϑ (Av. fras), jad (Av. gad), kar (Av. 
1kar), 1man (Av.man) ,1var (Av. 2var), vain (Av. vaēna)  

پـذير،   هاي مفعولي به نقش معنايي موضوع يا كـنش         شاره، يكي از حالت   هاي موردا   در همة فعل  
   .كند ور دلالت مي زيان-و ديگري به يكي از نقش هاي معنايي مقصد، تميز، شيوه و يا منبع

 
      حالت مفعولي با افعال حركتي گذرا در نقش معنايي مقصد   . 3-1

   .دارد موضوع حركت ةنقط هب اشاره مقصد شد اشاره مقدمه بخش رد كه گونه همان
 فرسـتادن  درمعناي fraبا پيشوند ، شتافتندر معني   aišريشة هاي مشتق از  در فارسي باستان فعل

حالـت  پـذير و     كـنش /مفعـولي اول موضـوع    جزء ساختارهايي با دو حالت مفعولي است كه حالـت           
  .   همراه استabiyافة دار باشد اغلب با حرف اض مفعولي دوم نشانگر مقصد است و اگر مقصد جان

برانگيختن  و فراخواندن در معاني fraهاي اين ريشه با پيشوند  گفتني است در زبان اوستايي فعل  
پذير همراه اسـت؛ بنـابراين ريـشة اوسـتايي           برعكس فارسي باستان فقط با يك حالت مفعولي كنش        

aēšگيرد  در دستة ساختارهاي با دو حالت مفعولي قرار نمي   .  
  

16. adam kāram Frāišayam Bābirum 
nom.1sg. 
(pres.pron) 

 من

acc.sg.m 
(sb.) 

 سپاه

pret.1sg.act 

 
 فرستادم

acc.sg.m 
(sb.) 

 بابل

  )84، سطر 3كتيبة بيستون، ستون (من سپاه را به بابل فرستادم 
 
17. adam kāram Pārsam Frāišayam Abiy Vištāspam 
nom.1sg. 
(pres.pron) 

 من

acc.sg.m 
(sb.) 

 سپاه

acc.sg.m 
(adj.) 

 پارسي

pret.1sg.act 

 
 فرستادم

prep. acc.sg.m 
(sb.) 

 گشتاسپ

 ) 2، سطر 3كتيبة بيستون، ستون (من سپاه پارسي را به سوي گشتاسپ فرستادم 
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 در حالـت دري،  pad با اسم niمتشكل از حرف اضافة  د،ي مقصد را قيينقش معنادر جملة زير   
 .است  عمل كردهي مانند حالت مفعوليير معنا و ازنظدهد ينشان م

18. adam Kāram frāišayam Nipadiy 
nom.1sg. 
(pres.pron) 

 من

acc.sg.m 
(sb.) 

 سپاه

pret.1sg.act. 
 

 فرستادم
adv. 
 

 ازپي
  ) 73، سطر 2كتيبة بيستون، ستون (فرستادم ) او(من سپاه را در پي 

 

    حالت مفعولي در نقش معنايي شيوه    . 3-2
  .دارد اشاره يحالت تغيير يا فعاليت انجام ةطريق يا روش به شيوه

 در fraϑ در هر دو زبان اوستايي و فارسي باسـتان، و ريـشة   بردنمعناي  به bar (Av. 1bar)ريشة 
  .گيرند  در اين دسته قرار ميمجازات كردنمعناي  زبان فارسي باستان به

جزء  ā و pairiباستان، بدون پيشوند و با پيشوندهاي  در زبان فارسي  barهاي مشتق از ريشة       فعل
  . آيد اضافه مي ساختارهايي با دو حالت مفعولي هستند كه حالت مفعولي دوم با يا بدون حرف

و ) شـامل افعـال بـدون پيـشوندي    ( در هـر دو زبـان اوسـتايي      اضـافه،   حالت مفعولي بدون حرف   
و اسـت  ريـشه   ريـشة فعلـي جملـه هـم    بـا  ) pairiا بدون پيشوندي و  پيشوندي ب افعال(فارسي باستان 

 يـا   روشدهنـدة    بيـاني، نـشان     بـه . آيـد   براي تأكيد بر معناي فعل مـي       كند و  قيد فعلي عمل مي   همانند  
 ناميـده   نيـز   1شـيوه   كـه   افتـد   مـي   اتفـاق   حـالتي   تغييـر   يا  شود  مي  انجام  فعاليتي  آن  با  كه  است  طريقي

   ).Blake, 2004: 69( شود مي
هــاي  رفتــار چنــين افعــالي شــبيه رفتــار فعــل . نامنــد  مــي2ي دوم را مفعــول مطلــقحالــت مفعــول

 در معناي اصلي خود نيست، بلكه معاني  barهاي زير، ريشه     در همة نمونه   .مفعولي يا لازم است    يك
بايست يادآوري شد يا ريـشه در ايـن معـاني  بـا ايـن نـوع حالـت                    . ثانويه يا استعاري موردنظر است    

آورد كه اين موضـوع    و يا شايد همنشيني مفعول مطلق و ريشه اين معني را پديد مي             آيد مفعولي مي 
  .بررسي است قابل

  

19. avam Ubartam Abaram 
acc.sg.m 
(dem.) 

 آن

acc.sg.m 
(adj.) 

 نيك برده

pret.1sg.act 
 

 بردم
   )22، سطر 1كتيبة بيستون، ستون (او را به نيكي محترم داشتم 

                                                                                                                   
1. manner 
2. absolute/cognate object  
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20. tyām imai=šām Martiyānām Taumām uba(r)tām Paribarā 
acc.sg.f 
(rel.pron.) 

 ـِ

gen.pl.m-
pron. 3 pl. 
gen-dat 
(dem.) 

ها ـ اين آن  

gen.pl.m 
(sb.). 

 مردان

acc.sg.f 
(sb.) 

 خانواده

acc.sg.f 
(adj.) 

  پاده شدهكين

imp.2sg.act 

 
 حمايت كن

  ) 88، سطر 4 ستون كتيبة بيستون،(خانوادة اين مردان را به نيكي بپاي 
  

21. yō nā hīš hubәrәtā̊ barāt̰ juua ašạonąm frauuašạiiō 
nom.sg.m 
(rel.pron.) 

 كه

nom.sg.m 
(sb.) 

 مرد

acc.pl.f 
(dem.) 

 آن

acc.pl.f 
(adj.) 

بردنـــــــي 
 نيك

subj.3sg.act 
 
 ببرد

nom.sg.m 
(adj.) 

 زنده

gen.pl.m 
(adj.) 

 پاك

acc.pl.f 
(sb.) 

 فروهر

   )18، بند 13يشت (اي كه آن فروهرهاي پاكان را پاس بدارد پاسداشتني نيك  مرد زنده
 

22. yō nō hubәrәtąm barāt̰ 
nom.sg.m 
(rel.pron.) 

 آن كه

acc.1pl. 
(pers.pron.) 
 ما

acc.sg.f 
(adj.) 

 بردني نيك

subj.3sg.act 
 
 ببرد
  ) 40، بند 15يشت (آنكه ما را پاس بدارد پاسداشتني نيك 

 
23. yaϑa dužbәrәṇtō baraiti miϑrō 
adv. 

 
 وقتي

acc.pl.f 
(adj.) 

 بردني بد

ind.3sg.act 

 
برد مي  

nom.sg.m 
(sb.) 

 مهر

  ) 48، بند 10يشت (كند تهديدكردني  تهديد مي )آنان را(وقتي مهر 
  

24. avam Ufrastam Aparsam 
acc.sg.m 
(dem.) 

 آن

acc.sg.m 
(adj.) 

ــازات كر ــي مجــ دنــ
 سخت

pret.1sg.act 

 
 مجازات كردم

مجـازات كـردم مجـازات كردنـي        : اللفظـي  تحت(مجازات كردم   / او را به سختي بازخواست كردم     
 )22، سطر 1كتيبة بيستون، ستون ) (سخت
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ريشه با فعل نيست، ولي ازنظر معنايي بر شيوه دلالـت دارد؛ ماننـد               گاهي حالت مفعولي دوم هم    
هـاي پيـشوندي بـا         با فعـل   anu باستان كه حالت مفعولي دوم با حرف اضافة          دو جملة زير از فارسي    

بر نقـش     كند و دلالت    عمل مي  1كننده عنوان تعديل   در نقش معنايي شيوه نمايان شده كه به        āپيشوند  
  . معنايي شيوه دارد

 
25. martiya taya… Ābaratiy Anuv Taumānīšaiy 
nom.sg.m 
(sb.) 

 مرد

acc.sg.n 
(rel.pron.) 

 آنچه

ind.3sg.act 

 
برد مي  

prep. acc.du.n2- gen.3pl. 
(sb.) - (pers.pron.) 

  توان–ـَش 

 ).25، سطر  bكتيبة نقش رستم(دهد  مرد آن چه را مطابق توانش انجام مي

 
26. martiya taya… ābarati Anu Taumā 
nom.sg.m 
(sb.) 

 مرد

acc.sg.n 
(rel.pron.) 

 آنچه

ind.3sg.act 
 

دبر مي  
prep. acc.pl.n 

(sb.) 

  توان
 ).27ـ8 ، سطر lكتيبة تخت جمشيد خشايارشا ( دهد ها انجام مي مرد آن چه را مطابق توان

  
  حالت مفعولي در نقش تميز . 3-3

صورت گروه اسمي، گروه صفتي و        به«هاي اجباري فعل     كه پيشتر اشاره شد تميز از متمم        گونه  همان
» ارز است  نوعي با متمم مستقيم يا مفعول جمله هم         شود و به   ظاهر مي اي در جمله     گروه حرف اضافه  

)Tabibzadeh, 2014: 115-116 .(تـوان اطلاعـات جديـدي از تميـز دربـارة       چه مسلم است مي آن
سـاخت، تميـز بـه عنـوان         دسـت آورد و در ژرف       پذير جمله به   مفعول صريح يا همان موضوع كنش     

كه در ادامه خواهد آمـد        گونه  همان. ا مفعول صريح جمله دارد    جملة اسنادي ب   مسند، توانايي ساخت  
تواند صفت يا اسم باشد و در حالتي غير از حالت مفعولي هـم نمايـان شـود و بـا توجـه بـه                          تميز مي 

  .پذيرد پذير جنس آن را نيز مي بودن با مفعول كنش مرجع هم
در ايـن   vain (Av. vaēna)  وkar (Av. 1kar)، 1man (Av.man) ،1var (Av. 2var)هـاي   ريشه

  .دسته قرار دارند
 .kar (Avهاي فعلي پربسامد در هـر دو زبـان اوسـتايي و فارسـي باسـتان ريـشة         يكي از ريشه  

1kar) هـاي مـشتق از ايـن ريـشه جـزء سـاختارهاي دو                هاي داراي فعـل     جمله.  است ساختنمعناي     به

                                                                                                                   
1. modifier 
2. H. Kent: ins.pl.n 
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ر دو زبـان حالـت مفعـولي دوم بيـشتر در        برمبناي شواهد موجود در ه ـ    . گيرد حالت مفعولي قرار مي   
  .شود  يا همان تميز نمايان ميobject complementنقش معنايي 

 
  :  صفت با كاركرد تميز) الف

  
27. aniyā 
acc.pl.f 
(sb.) 

 ديگر

dahyāva... 
acc.pl.f 
(sb.) 

 سرزمين

Uvāipašiyam 
acc.sg.n 
(adj.) 

  آنِ خود

akutā 
pret.3sg.mid 
 

 كرد

  )47، سطر 1كتيبة بيستون، ستون (ا را از آن خود كرد ديگر كشوره
  

28. drauga 
nom.sg.m 
(sb.) 

 دروغ

diš 

acc.3pl.m. 

(pers.pron) 

 آنان

hamiçiyā 
acc.pl.m 
(adj.) 

 ياغي

Akunauš 
pret.3sg.act 

 
 كرد

  ) 34، سطر 4كتيبة بيستون، ستون (دروغ آنان را ياغي كرد 
  

29. kәrәnaot̰ 
pret.3sg.act 

 
 كرد

aiŋ́he 
gen.sg 
(ref.pron.) 

 ـَش

xšạϑrāδa 
abl.sg.n 
(sb.) 

 شهرياري

amaršә̣ṇta 
acc.du.m 
(adj.) 

 ناميرا

pasu 
acc.du.m 
(sb.) 

 گوسفند

vīra 
acc.du.m 
(sb.) 

 مرد

  ) 4، بند 9يسن (اش گوسفند و مرد را ناميرا كرد  در شهرياري
 

30. kәrәnaomi 
ind.1sg.act 
 

كنم مي  

ϑβąm 
acc.2sg. 
(pers.pron.) 

 تو

hacat̰.puϑrąm 
acc.sg.f 
(adj.) 

 آبستن
  )6، بند 21ونديداد (كنم  تو را آبستن و پرشير مي

  
31. azәm 
nom.1sg 
(pers.pron) 

 من

amaš́iią 
acc.pl.n 
(adj.) 

مردم بي  

kәrәnauuāni... 
sub.1sg.act 
 

 كنم

karšụuąn 
acc.pl.n 
(sb.) 

 كشور

  ) 30، بند 5يشت (مردم كنم  من كشورها را بي



 ...  و انيني حسيوحدت / هاي فارسي باستان دو حالت مفعولي در ساخت/  206

 :اسم با كاركرد تميز) ب

 
32. hya 
nom.sg 
(rel.pron.) 

 آن كه

Dārayavaum 
acc.sg.m 
(sb.) 

 داريوش

xšāyaɵiyam 
acc.sg.m 
(sb.) 

 شاه

akunauš 
pret.3sg.act 
 

 كرد
  ).5، سطر aكتيبة نقش رستم (آن كه داريوش را شاه كرد 

 
33. imām 
nom.sg.n 
(dem.pron.) 

 اين

hadiš... 
nom.sg.n 
(sb.) 

 كاخ

paradayadām 
acc.sg.f 
(sb.) 

 اقامتگاه

adam 
acc.sg 
(pers.pron.) 

 من

akunavām 
pret.1sg.act 

 
 كردم

  ).3، سطر dكتيبة شوش اردشير دوم (من اين كاخ را اقامتگاهي ساختم 
    

34. ząm 
acc.sg.f 
(sb.) 

 زمين

caxrәm 
acc.sg.n 
(sb.) 

 چرخ

kәrәnauuāne 
sub.1sg.mid 
 

 كنم
 ) 43، بند 19يشت (سازم  زمين را چرخ 

  
تواند تميـز باشـد هماننـد     دهد حالت مفعولي دوم نمي     ولي شواهدي نيز وجود دارد كه نشان مي       

 بـا يـك حالـت مفعـولي     30هاي معلوم با دو حالت مفعولي و جملة مجهول         هاي زير كه جمله     جمله
ها هر دو حالت مفعـولي        توانند جزء ساختارهايي باشند كه در آن       اينكه چنين ساختارهايي مي   . است

. هـاي مجهـول بيـشتري دردسـت داشـته باشـيم             داراي ويژگي يكساني هستند يا نه، بايد نمونه جمله        
ند بايـد هـر دو بتواننـد    هاي رفتاري يكـساني باش ـ  داراي ويژگي T و R درواقع، اگر هر دو موضوع 

فاعل فعل مجهول شوند يعني اگر يكي فاعل فعل جمله شد آن ديگري حالـت مفعـولي خـويش را                    
  .حفظ كند

    
35. naiy 
 
 نه

tunuvatam 
acc.sg.m 
(adj.) 

 توانگر

zūra 
acc.sg.n 
(sb.) 

 خدعه

Akunavam 
pret.1sg.act 
 

 كردم
  )65، سطر 4ن كتيبة بيستون، ستو(نه توانمند را خدعه كردم 
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36. skauɵiš 
nom.sg.m 
(adj.) 

 درويش

tunuvatahyā 
gen.sg.m 
(adj.) 

 توانگر

rā°diy 
postpos 

miɵa 
acc.sg.n 
(sb.) 

 بدي

kariyaiš 
opt.3sg.pass. 
 

 كرده شود
كتيبـة نقـش    ) ( كرده شـود   يبد: اللفظي تحت(مورد بدي و ظلم قرار گيرد       درويش به دست توانگر     

  ).9، سطر bرستم 
  

37. ϑrāϑrәm 
acc.sg.n 
(sb.) 

 محافظت

kәrәnauuāt̰ 
sub.3sg.act 
 

 بكند
  ) 15، بند 15ونديداد (محافظت بكند ] او را] [آنكه زني را نزديكي كند[
 

38. duiiē.nauuaiti 
acc.du.f 
(adj.) 

 صدوهشتاد

astanąm... 
gen.pl.n 
(sb.) 

 خانه

harәϑrәm 
acc.sg.n 
(sb.) 

 حراست

kәrәnuiiāt̰ 
opt.3sg.act 

 
 كند

  ) 17، بند 14ونديداد (صدوهشتاد خانه را حراست بكند 
 

39. skәṇdәm 
acc.sg.m 
(sb.) 

 تخريب

šẹ̄ 
gen.sg 
pron.pers. 

 ـَش

manō 
acc.sg.n 
(sb.) 

 انديشه

kәrәnūiδi 
imp.3sg.act 
 

 كند
 ) 28، بند 9يسن (تخريب كند اش را  انديشه

 

 و  انديـشيدن معنـاي      بـه  2 گـذرا  1در هردو زبـان اوسـتايي و فارسـي باسـتان درجهـت             manريشة  
هـاي داراي افعـال مـشتق از ايـن ريـشه              جملـه .  اسـت  انگاشـتن / پنداشـتن   معناي     به 3درجهت ناگذر 

 فعـولي دوم تميـز    گيـرد كـه حالـت م       درجهت ناگذر جزء ساختارهايي با دو حالت مفعولي قرار مي         
  .است

 40. mātya draugam maniyāhaiy 
conj. 
 

 مبادا

acc.sg.m 
(sb.) 
 دروغ

subj.2sg.mid 
 

 بپنداري
  ) 43، سطر 4كتيبة بيستون، ستون (دروغ بپنداري ) آن را(مبادا 

                                                                                                                   
1. voice 
2. active 
3. middle 
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41. spәṇtәm... Θβā mazdā mә̄ṇghī Ahurā 

acc.sg.m 
(adj.) 

بخش فزوني  

acc.2sg. 
(pers.pron.) 

 تو

voc.sg.m 
(sb.) 

 مزدا

inj.1sg.mid 
 

پندارم مي  
voc.sg.m 
(sb.) 

 اهورا
  ) 9، بند 43يسن (انگارم  بخش مي تو را اي اهورامزدا فزوني

  
42. taēca aiiarә mainiieṇte yat̰. yārә 
nom.pl.m 
(dem.) 

 آنان

acc.sg.n 
(sb.) 

 روز

ind.3pl.mid 
 

پندارند مي  

acc.sg.n 
(conj.) 

 چونان

acc.sg.n 
(sb.) 

 سال

  ) 41، بند 2ونديداد (انگارند  آنان روز را چونان سال مي
 

43. tә̄m... mә̄hmaidī hušhaxāim 

acc.sg.m 
(dem.) 

 او

inj.1pl.mid 
 

پندارم مي  
acc.sg.m 
(adj.) 

 دوست نيك
  ) 13، بند 46يسن (انگارم  او را دوست نيك مي

  

 همراه با دو حالت مفعولي برگزيدن در معني   1var در فارسي باستان فقط در يك جمله، ريشة         
 2varهاي مـشتق از ريـشة         هاي داراي فعل    جمله. استآمده كه مفعول دوم نيز به صورت تميز آمده        

    .جزء ساختارهاي دو حالت مفعولي نيستاوستايي 
  

44. haruvahyāyā BŪyā martiyam Mām avarnavatā 
loc.sg.f 
(adj.) 

 همه

loc.sg.f 
(sb.) 

مينسرز  

acc.sg.m 
(sb.) 

 مرد

acc.1sg. 
(pres.pron) 

 من

pret.3sg.mid 
 

 برگزيد
 ).17، سطر fكتيبة شوش داريوش (برگزيد ) خويش(مرد ) چون(در همة سرزمين، مرا ] اهورامزدا[
 

ديـدن، همچـون    در معنـاي vain (Av. vaēna) هـاي معلـوم افعـال مـشتق از ريـشة       در سـاخت 
، نقـش تميـز را نـشان        ratūm و   ahūm، و   yaudatimاي مفعـولي،    ه ـ هاي زيـر يكـي از حالـت         جمله
  .دهد مي

45. Auramazdā Yaϑā Avaina Imam bumim yaudatim 
nom.sg.m 
(sb.) 

 اهورامزدا

conj. 
 

 وقتي
pret.3sg.act 
 

 ديد

acc.sg.f 
(dem.) 

 اين

acc.sg.f 
(sb.) 

 سرزمين

acc.sg.f 
(adj.) 

زده آشوب  
  ).  32، سطر aكتيبة نقش رستم (زده ديد  ن را آشوبوقتي اهورامزدا اين سرزمي
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46. yōi Θβā vaēnәn dāmōhu Ahūm ratūmca Gaēϑanąm 
nom.pl.m 
(rel.pron.) 

 آنان

acc.2sg. 
(pers.pron.) 

 تو

opt.3pl.act 
 

 ببينند

loc.pl.n 
(sb.) 

 مخلوقات

acc.sg.m 
(sb.) 

 روحاني

acc.sg.m 
(sb.) 

 رد

gen.pl.f 
(sb.) 

 جهان
 ) 92، بند 10يشت ( كه تو را در ميان مخلوقات جهان، روحاني و رد ببينند آنان

  

هر دو حالت مفعولي تبديل به حالت فاعلي شـده        هاي ناگذر يا با معناي مجهول      ولي در ساخت  
شود، ماننـد نمونـة زيـر از زبـان اوسـتايي از        يا مسند مي2 يا تميز تبديل به متمم فاعل     1و متمم مفعول  

  ):   ميدننا (adريشة 
47. yā=ca... akarana… Stiš āiδe3 

nom.sg.f 
(rel.pron.) 

 آن كه

nom.sg.f 
(adj.) 

كرانه بي  

nom.sg.f 
(sb.) 

 هستي

ind.3sg.pass 
 

شود ناميده مي  
 ) 48، بند 8يشت (شود  كرانه ناميده مي چه كه هستي بي آن

  

  vain (Av. vaēna)هاي زير از ريشة  و يا نمونه
48. tyapatiy kartam Vainataiy Naibam 
nom.sg.n 

(rel.pron.)- adv. 
 به علاوه ـ آنچه

nom.sg.n 
(adj.) 

 كرده شده
ind.3sg .as pass. 
 

شود ديده مي  

nom.sg.n 
(adj.) 

 زيبا

  ).16، سطر a كتيبة تخت جمشيد خشايارشا(آيد  چه ساخته شده، زيبا به چشم مي علاوه، آن به
 

49. yā Mē Vaēnaite huraoδa 
nom.sg.f 
(rel.pron.) 

 آن كه

dat.1sg. 
(pers.pron.) 

 من

ind.3sg.mid 
 

شود ديده مي  
nom.sg.f 
(adj.) 

رسته خوب  
 ) 14، بند 10يسن (آيد  رسته به چشم مي كه براي من خوب) تن(آن 

  
  ور زيان-حالت مفعولي در نقش معنايي منبع. 3-4

 ولي  آورند، مي  كنش  از  ديده  زيان  معني  در  را  آن  و شود مي  مطرح  ور بهره/پذيرنده  درمقابل  ور زيان
 گيرنـده   و  دهنده  بين  انتقال  براي  بلكه  نيست،  نيستي  و  محروميت  يا  ديدن  زيان  فقط  آن  معنايي  نقش
 Pompeo& Benvenuto ,( بنونوتـو و پمپئـو   .اسـت  پذيرنـده /ور بهـره  جهـت  برخلاف ور زيان در

                                                                                                                   
1. object complement 
2. subject complement 
3. H. Kent: aiδe. C. Bartholomae: āiδi 
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پذير  شود پذيرنده، كنش  سبب نمي1ور عامل اي زيانكنند كه در ساختاره اشاره مي) 2019 :86-85
جــاي  شــود كــسي چيــزي را بــه را بــالقوه دريافــت كنــد بلكــه در ايــن نــوع افعــال يكــي ســبب مــي

هـا در   كردن، واگذار كند؛ يعني در چنين ساختاري انتقال از گونة معكوس است؛ چـون آن     دريافت
كنـد، خـواه آن چيـزي ملمـوس          مي يا دريافت   ها دور     هايي هستند كه عامل چيزي را از آن        موقعيت

ور در درجة تأثيرپذيري بـالاتري       نوعي زيان   پذيري، به  تأثير باشد يا بخشي از اطلاعات، و در مقياس         
لـوراگي و  ).  Pompeo& Benvenuto ,2019 :85-86(هـا قـرار دارد    ور ها يا بهـره  به پذيرنده نسبت

ها اشاره كـرده، بيـان    ور به اين نكته بحث از افعال زياننيز در )  Zanchi& Luraghi ,2018(زانچي 
تواننـد   ور مـي    و ساختارهاي دومفعولي زيـان     پرسيدن و   درخواستندارند كه فقط افعال مرتبط با        مي

يعني اگر فعل جمله مجهول شـود هـر         جزء ساختارهاي دو حالت مفعولي با ويژگي يكساني باشند؛          
توانند فاعل فعل مجهول شوند و اگر يكـي فاعـل فعـل جملـه      ميپذير  كنشو پذيرنده  دو موضوع 

ــرا پذيرنــده و كــنش. شــد آن ديگــري حالــت مفعــولي خــويش را حفــظ كنــد  پــذير در چنــين  زي
 Luraghi &( مفعـولي را دارنـد   پذير در افعال يـك  ساختارهاي دومفعولي همان رفتار نحوي كنش

2018, Zanchi .(وستايي و فارسي باستان بايـد بـا دورانديـشي و    هاي ا البته تعميم اين مطلب به زبان
هـاي داراي افعـال موردبحـث وجـود نـدارد تـا رفتـار نحـوي                   ترديد انجام شود چون مجهول جملـه      

  .هاي مجهول نشان دهد پذير را در جمله هاي پذيرنده و كنش يكسان موضوع
  .ندار مي گيربندي قر  در اين دستهjad (Av. gad) و 2dī (Av. zyā) ،Av. frasهاي  ريشه
 زدن آسـيب معنـاي   در زبان اوستايي به  وستاندنمعناي  در فارسي باستان به  2dī (Av. zyā)ريشة

هاي  مشتق از اين ريشه در هر دو زبان بـا دو حالـت مفعـولي                   هاي داراي فعل     است و جمله   ربودنو  
 .شود ور نمايان مي زيان-مفعول دوم در نقش معنايي منبع. همراه است

50. xšaçam=šim Adam adīnam 
T (acc.sg.n) – R (acc.3sg.) 
(sb.)  -   (pers.pron.) 

 او ـ شاهي

A (nom.1sg.) 
(pres.pron) 

 من

pret.1sg.act 
 

 ستاندم
 ) 59، سطر 1كتيبة بيستون، ستون (من شاهي را از او ستاندم 

 

51. tya Gaumāta… adīnāt Kabūjiyam 
T (acc.sg.n) 
(rel.pron.) 

 آن كه

A (nom.sg.m) 
(sb.) 

 گئوماته

pret.3sg.act 
 

 ستاند
R (acc.sg.m) 
(sb.) 

 كمبوجيه

 ) 44، سطر 1كتيبة بيستون، ستون (را كه گئوماته از كمبوجيه ستاند ) اين شاهي(

                                                                                                                   
1. A 
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52. yō mąm tat̰ draonō zināt̰ 
A (nom.sg.m) 
(rel.pron.) 

 آن كه

R (acc.1sg.) 
(pers.pron.) 

 من

acc.sg.n 
(dem.) 

 آن

T (acc.sg.n) 
(sb.) 

 دارايي

subj.3sg.act 
 

 بربايد
 آنكه از من آن داراي را بستاند). 5، بند 11يسن (آنكه آن دارايي از من بستاند 

  
 در زبان فارسـي باسـتان جـزء         fraϑ برخلاف ريشة    پرسيدنمعناي     در زبان اوستايي به    frasريشة  

 .ور است زيان-ساختارهاي دوحالت مفعولي در نقش معنايي منبع

 
53. nauuaca. 
nauuaitīm=ca 

xruždranąm yat̰ mąm pәrәsat̰ 

T (acc.sg.n) 
(adj.) 

 نود و نه

gen.pl.n 
(adj.) 

 سخت

acc.sg.n 
(rel.pron.) 

 كه

R (acc.1sg.) 
(pers.pron.) 

 من

pret.3sg.act 
 

 پرسيد
  ) 82، بند 5يشت، (سخت را كه از من پرسيد ) پرسش (99
  

54. tat̰ ϑβā pәrәsā 
T (acc.sg.n) 
(dem.) 

 اين

R (acc.2sg.) 
(pers.pron.) 

 تو

ind.1sg.act 
 

پرسم مي  

   )8، بند 44يسن (م پرس اين را از تو مي
 

 جــزء خواســتنمعنــاي   در هــر دو زبــان اوســتايي و فارســي باســتان بــه jad (Av. gad)ريــشة 
توانـد نمايـان    ور مـي  زيـان -ساختارهاي دوحالت مفعولي است كه مفعول دوم در نقش معنايي منبـع         

 .شود

55. aita Adam Yanam jadiyamiy Auramazdām 
acc.sg.n 
(dem.) 

 اين

A (nom.1sg.) 
(pres.pron) 

 من

T (acc.sg.n) 
(sb.) 

 بخشش

ind.1sg.act 
 

خواهم مي  
R (acc.sg.m) 
(sb.) 

 اهورامزدا
  ).21، سطر dداريوش  كتيبة تخت جمشيد(خواهم  دا ميمزمن اين بخشش را از اهورا

  

56. āpō īštīm vō jaiδiiāmi. 
voc.pl.f 
(sb.) 

 آب

T (acc.sg.f) 
(sb.) 

 خواهش

R (acc.2pl.) 
(pers.pron.) 

 شما

ind.1sg.act 
 

 مي خواهم

  ) 11، بند 65يسن (اهشي دارم از شما خو! ها اي آب
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57. ϑβąm naracit̰ yōi taxma jaiδiiā̊ṇte āsu.aspīm 
R (acc.2sg.) 
(pers.pron.) 

 تو

A 
(nom.pl.m) 
(sb.) 

 مرد

nom.pl.m 
(rel.pron.) 

 ـِ

nom.pl.m 
(adj.) 

 تهم

subj.3pl.mid 
 
 بخواهد

T 
(acc.sg.n) 
(sb.) 

   اسب تندرو
  ) 86، بند 5يشت (دلير از تو اسبان تندرو بخواهند  مردان

  
58. hīm jaiδiiat̰ auuat̰ āiiaptәm 
R (acc.3sg.) 
(pers.pron.) 

 او

pret.3sg.act 
 

 خواست

acc.sg.n 
(dem.) 

 آن

T (acc.sg.n) 
(sb.) 

 آيفت
  ) 17، بند 9يشت (آن آيفت را از او درخواست كرد 

  
  گيري نتيجه. 4

  :ند ازدر زبان فارسي باستان افعالي كه با دو حالت مفعولي همراهند عبارت
 aiš (Av. aēš), bar (Av. 1bar), 2dī (Av. zyā), fraϑ (Av. fras), jad (Av. gad), kar (Av. 
1kar), 1man (Av.man) ,1var (Av. 2var), vain (Av. vaēna)  

 افعـال بـا دو حالـت    داراي هـاي  در جملهكه در بخش بحث و بررسي نشان داده شد،  گونه همان
پذير، و حالت مفعـولي دوم       كنش/مفعولي حتماً در نقش معنايي موضوع     هاي   مفعولي يكي از حالت   

  :هاي معنايي زير هستند ترتيب پذيراي نقش به
  ؛fraوند ش همراه با پيaišافعال مشتق از ريشة : ـ مقصد
 بايـد اشـاره كـرد كـه جهـت ناگـذر ريـشة        kar,1man, 1var, vainهـاي   افعال مشتق از ريشه: ـ تميز
1manگيرد؛  قرار مي در اين دسته  
  ؛pairi و ā بدون پيشوند و نيز همراه پيشوندهاي bar ، وfraϑ هاي مشتق از ريشة فعل: ـ شيوه
هـاي مجهـول داراي       دليل كمـي نمونـه جملـه      به ـ؛  jad و   2dīافعـال مـشتق از ريـشة        : ور  زيـان -ـ منبع 
اي دشـوار     اانـدازه هـا ت    هـاي آن   هاي با دو حالت مفعولي در زبان فارسي باستان، بررسي ويژگي            فعل

تواننـد جـزء    هـاي مـشتق از دو ريـشة بـالا مـي      تـوان گفـت فعـل     است، ولـي بااحتيـاط و ترديـد مـي         
 .ساختارهاي دومفعولي قرار گيرند كه هر دو حالت مفعولي ويژگي يكساني دارند

 مورداشاره در زبان اوستايي سـاختارهاي همـساني را    هاي   هاي مشتق از ريشه     الزاماً همتاهاي فعل  
 اسـت كـه در زبـان اوسـتايي بـرخلاف فارسـي باسـتان                frasكنند؛ نمونة آشكار آن ريشة       دنبال نمي 

 با پيشوند   aēšهاي ريشة     است، و يا فعل     ور نمايان شده    زيان-حالت مفعولي دوم در نقش معنايي منبع      
fra 2 و ريشةvar جزء ساختارهاي با دو حالت مفعولي نيستند برعكس فارسي باستان.     
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